Отзыв научного руководителя 
о выпускной  квалификационной работе магистра Ж.А. Ивановой «Проблемы внутриязыкового перевода на материале текстов Нового Завета». 

Выпускная  квалификационная работа Ж.А.Ивановой  посвящена  анализу внутриязыковых перевода отдельных глав Нового Завета, сделанных в период 16-20вв. 

Актуальность и новизна рецензируемого исследования  определяется прежде всего тем, что оно выполнено в русле функционально –прагматического  подхода применительно к языку отдаленной от нас эпохи в сопоставлении с современным языком. Как справедливо показано в работе, две тенденции характерны для коммуникативно-прагматического развития и адаптации библейских текстов: сохранение определенной степени архаизации и осторожное введение инноваций на графемном, лексико-семантическом и синтаксическом уровнях. Работа имеет логическую структуру, построенную от общего к  частному. 
Основные задачи, которые были выполнены в результате проведенного анализа, заключаются в следующем:

-Дана характеристика очень сложных и неоднозначно трактуемых понятий перевод, внутриязыковой перевод, адаптация и т.п.
- Определены этапы и особенности развития религиозного дискурса на примере переводов Нового Завета на немецкий язык. 
- Выявлены и проанализированы графемные, лексико-семантические и грамматико-синтаксические особенности различных переводов Нового Завета, в основу которых положен перевод Мартина Лютера. 

Проведенный анализ базируется на знании и критическом осмыслении как теоретических работ, так и анализируемых текстов. 

Основные выводы автора интересны, самостоятельны и показывают возможности для дальнейших исследований.
Работа соответствует всем требованиям, предъявляемым к магистерским ВКР и заслуживает положительной оценки.
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